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Д У М Ы

ПОДРАЖЕНІЕ Т . Ш Д В Ч Е Н К Ѣ .  

(А . Е . Р— ву.)

Д у м ы  м о и ,  д у м ы ,
Д у м ы ,  м о и  д ѣ т и і  
H a - с м ѣ х ъ  п о ро д и л о  
Г о р е  в а с ъ  н а  с в ѣ т ѣ .

Г о р е  п а с ъ  «родило,
Б ѣ д а  в с п е л е н а л а ,
А  т о с к а  н а д ъ  вам и  
Г Іл а к а л а -р ы д а  д а . ..
І Іо ч е м у ж ь  с л е з а м и  
В а с ъ  н е  з а т о п и л а ?
Л е г ч е  б ы  б е з ъ  в а с ъ  м н ѣ  
Ж и т ь  на с в ѣ т ѣ  б ы л о .

Д у м ы  м о и ,  дум ы !
Ч т о  м н ѣ  д ѣ л а т ь  с ъ  вами?
К и н у  я  в а с ъ  в ъ  р ѣ к у —
Х о д и т е  в о л н а м и ,

Б р о ш у  в а с ъ  н а  в ѣ т е р ъ —
Т у ч а м и  н е с е т е с ь ,
В ы н е с у  в ъ  л ѣ с ъ  т е м н ы й —
С о л о в ь е м ъ  за л ь е т е с ь ;
К и п у  в а с ъ  в ъ  о го н ь  я ,
Д ум аю , с г о р и т е , —
А в ы  предо  мною  
П л а ч е т е -с т о и т е !

Думы-зкь м о и ,  дум ы !
Ч т о - ж ь  м н ѣ  д ѣ л а т ь  с ъ  вами?
К и н у т ь ,  з н а т ь ,  п р и д е т с я  
Ж и т ь  в а с ъ  с и р о т а м и .

Л я г у  я в ъ  м о ги л у  
О ч е н ь к и  з а к р о ю ,
II р и х  оди те -ж  ь , ду м ы ,
П л а к а т ь  надо  м н о ю . . .
П а  мою м о ги л у  
П а д а й т е  с л е з а м и ,
В ы р о с т а й т е ,  л у м ы ,
Н адо  мной ц в ѣ т а м и !

11. С уриковъ.

С О К О Л Ь Н И Ц К А Я  И Д И Л Л І Я
Ахъ, не все намъ рѣки слезный 
Лить о бѣдствіяхъ существенныхъ;
На минуту позабудемся 
Въ чародѣйствѣ красныхъ вымысловъ.

К арамзинъ.

а проявленіе этого чувства въ простолюдинѣ принимаемъ 
не иначе, какъ за животныя влеченія; но нѣсколько лѣтъ  
тому назадъ въ Со колышкахъ случилось нѣчто, не под
ходящее подъ эти понятія, что мы теперь и хотимъ раз
сказать нашимъ читателямъ.

I

Нѣсколько лѣтъ тому назадъ, живя въ Сокольникахъ, 
почти каждое утро и въ другое время дня на такъ на
зываемомъ старомъ гуляньи, я постоянно встрѣчалъ од
ного скромно одѣтаго и, повидимому, болыіаго человѣка 
лѣ тъ  йодъ сорокъ, который ходилъ постоянно одинъ, по
вѣсивши голову, повидимому глубоко задумавшись и не 
обращая ни на кого никакого вниманія.. . Одѣтъ онъ былъ 
скромно, въ чемъ шібудь сѣренькомъ, какъ это, по вели
косвѣтски выражаются, безъ бѣлья, и своимъ поведе
ніемъ и также молчаливыми появленіями на гуляньяхъ и 
только что входившими тогда въ моду лѣтними балами въ 
налаточкахъ г-на Куртенера, обращалъ на себя вниманіе 
и получилъ ото всѣхъ мрозваин? чудака,

Я встрѣтилъ его какъ-то  въ жаркій полдень, на его 
обычномъ м ѣстѣ , на скамейкѣ, подъ сосною, противъ 
мѣста, занимаемаго, какъ думаютъ нѣкоторые, извѣст
ными всему свѣту сокольницкими самоварницами.

Въ средѣ ихъ была одна смазливенькая дѣвочка— Л иза , 
къ которой, какъ я замѣтилъ, сокольннцкій чудакъ ока
зывалъ особенное вниманіе и слѣдилъ за всѣми, кто бы
валъ чаще обыкновеннаго около нея, Я  замѣтилъ этого 
чудака въ то время, когда шелъ отъ этой хорошенькой 
самоварпицы.

—  Молодой человѣкъ, молодой человѣкъ! окрикнулъ 
онъ меня.

Я оглянулся.
—  П ож алуйте-ка  сюда, пож алуйте -к а .. .  Да нолноте-ка 

церемониться, пожалуйте-ка! пригласилъ онъ какъ-то осо
бенно желчно, настоятельно, так ъ  что я невольно подо
шелъ къ нему.

—  Садитесь.
Я сѣлъ.
—  Молодой человѣкъ, я невольно, изволите видѣть, 

обращаю на васъ особенное вниманіе.
—  Что вамъ угодно?
—  /1, изволите ви д ѣ ть . . .  дѣло-то омо немножко щ е

котливое .. .
—  Что же такое?
—  Я в о т ъ . . .  К акъ  бы это оиредѣлить-то в а м ъ . . .  Я 

просилъ бы васъ , молодой человѣкъ, онъ видимо дѣлалъ 
надъ собой усиліе ,— просилъ бы васъ и вашихъ моло
дыхъ товарищей оставить въ покоѣ ту дѣвушку, отъ к о 
торой вы теперь идете.

—  T o -есть какъ это въ покоѣ?. .,  мѣі ея не безпокоимъ!

Это даже и не совсѣмъ вымыселъ, но не совсѣмъ же 
и быль, а быль, въ нашъ скептическій вѣкъ похожая па 
вымыселъ: мы вѣдь стали черствы, недовѣрчивы, поло
жительны, на все смотримъ хладнокровно, любовь не мо
жемъ представить иначе, какъ при большомъ приданомъ,



—  Это очень можетъ быть, что не безпокоите, по вы
вотъ ходите къ  ней часто, чай у ней пьете, даете ей 
по рюблю и болѣе, ложечки дарите . . .

— ...Да вамъ-то  въ этомъ какое дѣло?
Бывши въ молодости особенно запальчивъ, я видимо 

отвѣтилъ ему р ѣ зк о . . .  Онъ будто оробѣлъ, но такъ и 
ухватился за меня.

— ...Молодой человѣкъ, молодой человѣкъ. . .  Извините
меня, но я обращаюсь къ вамъ, потому что вы мнѣ нра
витесь, довѣріе мпѣ внушаете.

— ...Очень вамъ благодаренъ.. .  Что же вамъ отъ меня 
угодно?

— ...Я у васъ не требую, я прошу у в а с ъ . . .  здѣсь такъ 
много молодыхъ дѣвушекъ, молодыя дѣвушки так ъ  любятъ 
молодыхъ людей, вы такой молодой, такой молодецъ...

— ...Очень вами благодаренъ! отвѣтилъ я усмѣхнувшись. 
Мнѣ было тогда лѣ тъ  осьмнадцать и лестно было слышать 
такіе комплименты.

— ...Очень вамъ благодаренъ, но я не понимаю, что 
вамъ отъ меня угодно.

— ...!>ы не будете надо мной см ѣяться? .. .
— ...Зачѣмъ же смѣяться, если не будетъ смѣшно?
— ...Н у , а если смѣшно будетъ?
— ...Тогда ужь извините .. .

«Смѣяться право не грѣшно 
Надъ тѣмъ, что каж ется смѣшно».

— ...н у .  вотъ— вы сейчасъ и стихами, я вотъ о серьез 
номъ, жизненномъ дѣлѣ, а вы стихами!

— ...О серьезномъ, ж изненномъ...  Ну, говорите, не буду 
смѣяться.

— ...Ну, хорошо, спасибо в а м ъ . . .  я такъ  и думалъ, 
что в ы . . .  что съ вами мож но .. .  т о го . . .  поговорить съ 
вами можно . . .  Вотъ видите, я хотѣлъ поговорить съ 
в а м и . . .  вотъ видите, эта Л иза , дѣвушка эта, мнѣ дорога 
очень, п о том у . . .  потому, что я ее  очень люблю...

Онъ съ большимъ трудомъ выговорилъ это слово и даже 
на его щекахъ вспыхнулъ болѣзненный румянецъ. Я вни
мательно оглянулъ его и помню, что въ то время мнѣ, 
свѣжему и молодому, хотѣлось захохотать при этомъ при
знаніи во все горло, но помню, что я у держ ал ся .. .  Какъ 
сейчасъ помню Фигуру и черты этого человѣка: средняго 
роста, сгорбленный, съ топкими чертами лица, очень худоі 
и болѣзненный, онъ смотрѣлъ очень жалко; жизнь, ви 
димо, прошлась но немъ непривѣтливою рукою, какъ а 
узналъ потомъ, онъ былъ въ чахоткѣ при послѣдней с т е 
пени и лѣчился сывороткою ...  Осунувшееся лице его смо
трѣло очень симпатично, но зловѣщій блескъ глазъ и ру 
мянецъ придавали этому липу непріятное, болѣзненное 
выраженіе. Когда онъ выговорилъ «люблю», онъ з а к а 
шлялся и схватился за горло . . .  на глазахъ у него былі

слезы . Помню, что это на меня сильно подѣйствовало и 
мой непрошенный смѣхъ смѣнился чувствомъ сожалѣнія.

— ...П ростите, что я васъ обезпокоилъ, проговорилъ онъ 
потомъ съ разстановкою,— по я васъ прошу, оставьте эту 
дѣвушку и попросите вашихъ товарищей не преслѣдовать 
е я . . .  З н ает е ,  она дѣвушка не непорченая.. .  честная дѣ
вуш к а . . .  ея отецъ такой почтенный человѣкъ, онъ вотъ 
тутъ  у одного кунца садовникомъ с л у ж и т ъ . . .  Его очень 
оскорбляетъ, когда вы къ ней пристаете; занятіе ея ч ест
ное, а вы все около нея съ задними м ы слями.. .  Прошу 
васъ ,  оставьте, пожалѣйте старика.

Меня начинало сбивать ст толку: онъ просилъ то з і  
себя, то за отца Лизы .

— ...Но вы вѣдь говорите, что она вамъ дорога?
— ...Д а, т о - е с т ь . . .  я вотъ теперь не совсѣмъ здо

р ов ъ . . .  и понравлюсь и тогда я, можетъ б ы т ь . . .
— ...Что  же вы жениться что ли на ней хотите?
— ...Да я . . .  я думалъ объ этомъ. Вотъ видите, какъ 

я откровененъ съ вами.
Мнѣ опять, но молодости и беззаботности, хотѣлось 

расхохотаться при этомъ, но я снова удержался.
— ...Т а к ъ  будьте добры, молодой человѣкъ, не отка

жите въ моей просьбѣ; васъ послушаются, васъ любятъ 
товарищи.

Ему новидимому хотѣлось польстить мнѣ.
— ...Хорошо, хорошо-съ, отвѣчалъ я ему тономъ покро

вительства ,— я постараюсь сдѣлать это для васъ.
— ...ІІожалуста, пожалуста, вы меня очень, очень одол

жите.
Опъ мнѣ подалъ руку, я пожалъ ее съ  видомъ покро

вительства и пошелъ въ другую часть Сокольниковъ, къ 
дачамъ.

Осьмнадцать лѣтъ  и полная свобода взяли свое: какъ 
мнѣ ни жаль было этого сольнаго ч уд а к а , когда онъ былъ 
предо мною, по, оставшись наединѣ, я расхохотался .. . .  
«Лиза-то , Лиза какія побѣды дѣлаетъ! и вѣдь ничего не 
скаж етъ ,  шельма эд а к а я ! . . .  Н у ,  ногоди ж е, погоди ж е, 
теперь за все расплатиш ься!.. .»

У ж ь какъ это случилось, я не знаю, но вскорѣ всѣ 
мои товарищи знали про это и, но обычаю молодости, при
няли дѣло совершенно съ другой стороны. К ак ъ  я ни 
убѣждалъ ихъ, ни уговаривалъ, они затѣяли сыграть к а 
кую-то штуку надъ бѣднымъ, влюбленнымъ старикомъ. 
Мы какъ-то  раздѣлились съ этого времени и пошли по 
разнымъ дорогамъ, мнѣ болѣе всего хотѣлось подсмотрѣть, 
когда и какъ опъ проводитъ время съ Лизой, что они го
ворятъ, какъ она къ нему относится и т. и .— молодежь 
ж е ,  товарищи, заіѣвали ч т о - ю  другое. Сколько я ни с т о 
рожилъ, мнѣ никакъ не удавалось застать старика у Лизы, 
— онъ постоянно, почти цѣлый день, сидѣлъ на скамейкѣ 
претивъ столовъ, на которыхъ торговала она и не



дилъ съ нея глазъ ; омъ смотрѣлъ, кто бывалъ у ней, 
какъ и съ  кѣмъ она говорила, и всѣ ощущенія, всѣ стра
даніи ого отражались на его лицѣ, онъ какъ  бы подвер
гал ъ  себя добровольной пыткѣ, которая сдѣлалась его не
обходимостью. К ак ъ -то  я улучилъ время и утромъ, когда 
еще на «Волчьей Долинѣ» почти никого не было, засталъ 
Лизу одну. Старика такж е не было.

Она ч т о -т о  прятала въ тел еж к у ,  на которой обыкно
венно привозятся самовары и посуда, и не была даже 
нарядно одѣта, как ъ  обыкновенно одѣваются самоварницы, 
по въ простомъ ситцевомъ платьѣ, совершенно но домаш
нему; дѣвушка отъ этого костюма казалась еще лучше. 
Дѣйствительно Лиза была прехорошенькая иолугородская, 
полудеревенская дѣвушка, типъ ея былъ привлекательный: 
высокая, стройненькая, съ густыми черными волосами, 
съ длинною косою, съ темными на выкатъ глазами, съ 
миніатюрнымъ, свѣженькимъ, румянымъ личикомъ, съ бой
кими чертами и немножко вздернутымъ носикомъ, она 
производила очень выгодное впечатлѣніе; при дальнѣйшемъ 
знакомствѣ ее нѣсколько портила небольшая сутуловатость 
и большая в я л о с т ь . . .

Встрѣтила ина меня на этотъ разъ не совсѣмъ ласково.
— ...Есть  чай, Лиза? спросилъ я е з .
— ...Какой еще чай— рано; еще не все вывезли.
— ...К акъ не все, а это-то что?— Я указалъ на тележку.
— ...Не все ,  трубы нѣтъ , да и приборъ не весь.
— ...Ну н ѣтъ , такъ на нѣтъ и суда нѣтъ . Снички есть?
— ...И сничекъ нѣтъ.
Въ это время къ  намъ подошелъ молодой парень съ 

сигарами и папиросами, которые и до сихъ поръ во мно
жествѣ торгуютъ но Сокольникамъ, малый молодой, б ѣ 
локурый, съ нриродио вьющимися кудрями, с ь  загорѣлымъ 
и сумрачнымъ, серьезнымъ лицомъ. Онъ видимо слышалъ 
мой вопросъ о спичкахъ.

— ...Коробку что-ль прикажете? обратился онъ неожи
данно ко мнѣ, смотря сердито н непривѣтливо.

— ...Давай коробку, выговорилъ я невольно.
Онъ подалъ.
— ...Много ли?
— ...Что пожалуете.
Я бросилъ ему какую-то мелкую монету, закурилъ па- 

пироску и пошелъ прочь, «сигары-папиросы» остался 
съ  Лизой. Удаляясь, я слышалъ, что оігь что-то провор
чал ъ ,  потомъ мнѣ послышался крупный и грубый разго
воръ его съ Лизой.

— ...Ч то -ж ь  мнѣ дѣлать, что же мнѣ съ  ними дѣлать? 
слышался ея пискливый голосокъ.

«Ну, это еще нѣчто новое, подумалъ я , — бѣдный с т а 
рикаш ка!. . .»  Я отошелъ нѣсколько подальше и сѣлъ на 
одну изъ лавочекъ; между высокими соснами вдали вид
нѣлись и тележ ка Л изы , и она сама, и бѣлокурый дѣ

тина. Л иза , понуряс ь , стояла надъ тележкой; ея тонкій 
профиль рѣзко выдѣлялся на свѣтлой полосѣ дыма, ко
торый валилъ изъ самовара, «сигары-папиросы» стоялъ 
ко мнѣ зздомъ, какъ-то  избоченясь и передергивая свой 
ящикъ съ сигарами; мнѣ так ъ  н рисовалось его грубое 
лицо, хотя я его и не видалъ, оиъ все продолжалъ к р и 
чать иа Лизѵ, потомъ зачѣмъ-то схватилъ ее за руки и 
должно быть ж алъ  или ломалъ ихъ, истому что Лиза р а з а  
два вскрикнула; я уже хотѣлъ было бѣжать къ  ней на 
помощь, но бѣлокурый дѣтина толкнулъ ее отъ себя, плю
нулъ ей вослѣдъ и пошелъ прочь .. .  Лиза закрыла Ф ар
тукомъ глаза и пошла прочь .. .

Первымъ моимъ движеніемъ было пойти къ пей, но 
чтобы не встрѣтиться съ этим и  ужасными « е н г а р ы - и а -  
ииросы», я иочпі въ бѣгъ бросился по дорожкѣ, чтобъ 
обогнуть сарайчикъ, гдѣ даются вечера и встрѣтить ее 
у выхода, по пройдя скорымъ шагомъ небольшое про
странство, я встрѣтился съ отправляющимся на свой обыч
ный постъ старикашкой.

— ...Куда ны, куда это вы? и оиъ почти загородилъ миѣ 
дорогу.

— ...Постойте, постойте! отвѣтилъ я ему и невидимому 
оставилъ его въ недоумѣніи.

Я едва нагналъ Лизу.
— ...Л иза , Лиза! скажи, что такое, за что тебя обидѣли?
Но она ничего не отвѣтила на ыон воззванія, повернула

было ко мнѣ голову, махнула рукою и ношла дальше.
Зло взяло меня на нее, я такж е отвернулся отъ нея 

и пошелъ къ  старикашкѣ.
Я подходилъ къ  нему тихимъ и покойнымъ шагомъ; 

онъ сидѣлъ па обычномъ своемъ мѣстѣ и съ видимымъ 
нетерпѣніемъ смотрѣлъ въ ту сторону, гдѣ обыкновенно 
торговала Л иза . Увидавъ меня, онъ еще съ большимъ не - 
терпѣніемъ обратился ко мнѣ, и взглядъ его, и вся Фи
гура так ъ  и прониклась напряженнымъ любопытствомъ.

— ...Что это съ вами случилось такое, батюшка? заго
ворилъ онъ, какъ только я подошелъ къ нему,— куда это 
вы такъ  устремлялись, куда эго такъ?

Я сѣлъ около него, отдохнулъ немного и все по по
рядку разсказалъ ему. Надо было видѣть, что дѣлалось 
во время моего разсказа съ его болѣзненнымъ, истом
леннымъ лицомъ: каждое слово, казалось, ножомъ вонза
лось въ его сердце н онъ невидимому равносильно чув
ствовалъ эту боль и только что не кричалъ. Въ выра
женіи его лица смѣшивались и ревность, и злоба, и какая- 
то безнадежность, близкая къ  отчаянію.

— ...Ломалъ еіі руки? спрашивалъ онъ меня.
— ...Д а . . .  ж ал ъ , знаете ,  эдакъ, она даже вскрикнула 

два раза.
— ...Потомъ ударилъ?
— ...Толкнулъ ее отъ себя.



— ...Это все р а в н о . . .  И она заплакала?
— ...Д а, и о в и д п м о м у :  з а к р ы л а  г л а з а  Ф а р т у к о м ъ .
— ...Ну, да, д а !— плакала, плакала! Ахъ, какъ бы намъ 

повидать ее?  Знаете что, молодой человѣкъ, пойдемте къ 
пей вмѣстѣ, когда она воротится, сдѣлайте мнѣ это одол
женіе , мнѣ одному-то неловко эдакъ, неловко, знаете.

Мнѣ и самому хотѣлось увидать Л изу , а потому я 
охотно согласился. Старикаша (такъ мы его звали въ  то 
время) пожалъ мнѣ руку и с ъ  напряженнымъ вниманіемъ 
сталъ смотрѣть въ ту сторону, откуда должна была по
казаться Л иза .

Вскорѣ она дѣйствительно пришла, одѣтая, какъ и 
обыкновенію, нарядно, и щеголевато и , невидимому, какъ 
ни въ чемъ не бывало, какъ и всегда нѣсколько задум
чивая и вялая.

— ...Пойдемте! обратился ко мнѣ старикаша, взявъ меня 
за руку н какъ-то  судорожно сж авъ е е . — Пойдемте!

И онъ, оглядываясь робко по сторонамъ и какъ бы 
боясь, чтобы кто не увидалъ его, хотя Сокольники были 
еще совсѣмъ п усты , сталъ вмѣстѣ со мною пробираться 
къ  тому мѣсту , гдѣ стояли столы Лизы.

— ...Пойдемте, батюшка, пойдемте! Утѣшимъ ее!
Мы подходили уж е  къ ней; Лиза накрывала столъ ц в ѣ т 

ной салфеткой и украдкой смотрѣла на насъ. Старикаша 
помѣстился на самой ближней къ выходу, принадлежавшей 
ей, скамейкѣ.

— ...К акъ  бы это, батюшка, позвать ео сюда, а ,  какъ 
бы это? Закурите -ка ,  подите, у ией папиросочку, какъ 
вы это всегда дѣлаете, и шепните ей, чтобъ пришла, 
пусть для виду и самоварчикъ намъ поставитъ.

{I иодошелъ къ  Лизѣ. Опа приняла меня очень не
дружелюбно.

— ...Что вы лѣзете ,  ну что вы лѣзете ко мнѣ? обра
тилась она ко мнѣ.

■—  Чего ты злишься, Лиза?— самоваръ нужно.
— ...Ну, подамъ; уйдите только Христа ради, Христа 

ради, уйди те! . . .
*—  Да что съ тобой, скажи на милость?
— ...Ахъ, да уйдите, уйдите отъ меня!
Она какъ-то  робко огляды валась. . .  Я взглянулъ въ 

сторону— не вдалекѣ отъ этого мѣста, около пустаго, 
еще непокрытаго стола, сидѣлъ давншпій дѣтина «сигары- 
папиросы», онъ невидимому спалъ или притворялся спя
щимъ: кудрявая голова его покоилась на локтяхъ, кото
рыми онъ расположился на столѣ, предъ нимъ стоялъ 
недопитой полуштофъ, на травѣ рядомъ валялся его ящикъ 
с ъ  сигарами, который обнюхивали двѣ-три сбѣжавшіяся 
собаки.

« А , вотъ оно что!» подумалъ я и иодошелъ къ старику.
—  Онъ здѣсь! шепнулъ я ему.
— ...Кто онъ?

— ...Н у , вотъ эги «сигары-папиросы».
— ...А! Гдѣ же онъ, гдѣ?
— ...Вонъ там ъ  у стола.
— ...Можно на него посмотрѣть?
— ...Я п о л агаю .. .  пойдемте.
— ...Да опъ ни ч его . . .  ничего онъ?
— ...Онъ сп итъ .
— ...А, ну это ни чего . . .  Пойдемте.
Мы встали и вышли нѣсколько на площадку.. . Но такъ  

какъ ужь начали сбираться и другія самоварницы, то 
старикаш а, чтобъ какъ нибудь маскироваться, довольно 
громко ск а за л ъ ,  обратясь къ Л изѣ :

— ...Послушай, Л иза , что ж е ты это, что же само
в а р ъ -т о ?

— ...С и-ча -а -асъ!  отвѣтила она протяжно и также громко.
«Сигары-папиросы» поднялъ голову и оглянулъ все

кругомъ. Лице его было красно, вѣроятнѣе всего отъ 
водк и . ..

— ...Пшъ, вы! крикнулъ онъ на собакъ, перевѣсившись 
нетвердо, досталъ сигару и палилъ стаканъ водки.

— ...Ф у ,  какой страшный! прошепталъ старикаша и по
пятился назадъ.

— ...Пойдемте, иойдемте! тащилъ онъ меня назадъ .
И ж алко, и смѣшно было видѣть его въ эту минуту; 

изблѣдна-желтый, съ блуждающими глазами, въ камло
товой шинели застегнутой до верху, въ картузѣ съ боль
шимъ козы рькомъ, онъ походилъ какъ бы на сумасшед
шаго, убѣжавшаго изъ больницы.

— ...Лиза, Лиза! дорогая ты  моя! ирошеиталъ онъ, 
подходя какъ можно ближе къ дѣвушкѣ, которая несла 
самоваръ для п а с ъ ,— драгоцѣнная ты моя! Обидѣли тебя , 
бѣдную!— И столько было въ этихъ словахъ нескончаемой 
любви, столько душевной муки, что нельзя было въ то 
время равнодушно смотрѣть на этого человѣка.

— ...Л иза , маточка! нродолжалъ онъ, иодходя съ  ней 
къ с т о л у ,— дай намъ чайку, гол убуш ка .. .  и . . .  сливочекъ 
иодай.— И онъ съ  такою нѣжностью смотрѣлъ на нее, 
что грѣшио бы было и смѣяться надъ нимъ.

— ...А хъ, Василій Васильичъ, какъ вы мнѣ надоѣли, 
ужасти! проговорила дѣвушка,— кажись бы и рубля в а 
шего пе пужно.

— ...Да чѣмъ ж е ,  милушка ты моя, чѣмъ же я иадо- 
ѣ лъ-то?— Онъ, к а ж е тся ,  и забылъ нро меня.

— ...Т ѣ м ъ ,  что смерть мнѣ отъ васъ приходится! Вотъ 
чѣмъ!

— ...Смерть? какъ  смерть? какая смерть?
— ...Какая смерть! Настоящая смерть , хоть утониться, 

аль зарѣзаться!
И дѣвушка круто повернулась и пошла прочь.
Старикаща такъ  и опѣшилъ.



— ...Ч то , что такое она говоритъ? К акъ утопиться, 
какъ з а р ѣ з . . . .

Голосъ его оборвался, въ немъ слышались сл е зы . . .
— ...Смерть и з ъ - з а  меня, смерть! твердилъ о н ъ .—  

Господи! ч т о -ж ь  это такое?
— ...У спокойтесь, Василій Васильичъ— это она т а к ъ ;

так ъ ,  зн а ете ,  сбрехнула. . .
— ...Н ѣ тъ ,  нѣтъ, н е . . . .  не сбрехнула, она это з а -

правду. . .  Слышите, слышите! схватилъ онъ меня за
р ук у ,— слышите, какъ онъ ругаетъ ее?

Дѣйствительно, запьянѣвшій дѣтина съ «сигарами, п а
пиросами в ругался на всю рощу.

— . . . . . . Ш ельма! З а  тѣмъ только и въ рощу в ы ш л а! . . .  К ъ
тому только и на свѣтъ  рож д ен а ! . . .  Ишь, красави ц а . . .  
разрядилась! Не вѣрьте ей, честные господа, обманетъ, какъ 
вотъ меня обманула. Всю зиму водила, протянула до осени. 
Всего изъ-за  нее лиш ился. . .  Вотъ въ какую коммерцію 
п о п ал ъ ! . . .  Поддержите, господа, коммерцію!

Онъ сталъ обращать на себя вниманіе: собиралась толпа, 
которая послѣ него видимо интересовалась и нами.

Старикаша еж ился .
— ...Что ту тъ  дѣлать, батюшка, а? Вѣдь скандалъ мо

ж е т ъ  выдти, а? Скандалъ вѣдь. Я лучше съ нпмъ ужо, 
ужо переговорю, прямо, честно переговорю ...

— ...Ишь ты  старичка какого подцѣпила! она зн а етъ ,  
кого подцѣпить.. .  продолжалъ голосить дѣтина. —  Кто 
больше дастъ , того и о н а . . .  Цѣлую зиму водила, а я не 
то , чтобъ съ какими нибудь намѣреніями, я честнымъ 
образомъ, я жениться хотѣлъ на ней.

— ...Полно ко ты , полно! вступилась за Лизу пришед
шая мать е я , — жениться! да кто нойдетъ-то за тебя: ни 
кола, ни двора— тебя же придется одѣвать да о бу в ать . . .

— ...Молчи т ы ,  старая черр .. .тонка!  крикнулъ дѣ
т и н а ,— молчи— ты ей первая потатчица. Стариненъ по
чтенный, береги отъ нихъ свои деньги! продолжалъ онъ ,—  
они оберутъ т е б я . . .  береги, братъ, эй, береги! Ты слушь- 
ка! онъ всталъ и подходилъ по направленію къ намь, пока
чиваясь.

— ...Пойдемте, батюшка, пойдемте! съ испугомъ вскрик
нулъ мой с т а р и к ъ ,— я лучше съ нимъ послѣ, ужо, я 
съ  нимъ честно переговорю ...  Л иза , обратился онъ къ 
дѣвушкѣ,— я ужо!

Мы встали и пошли вправо, чтобъ пробраться задами.
— ...3 ,  видно сбрендилъ, братъ! кричалъ намъ вслѣдъ 

дѣтина.— Влюбленъ т о ж е . . .  ха, ха, ха! Сна и нищи ли
шился, ха , ха ,  ха!

Мой старикъ былъ совершенно уничтоженъ этимъ про
исшествіемъ; онъ какъ бы еще болѣе похудѣлъ въ это 
время, лицо его осунулось, глаза безпокойно прыгали въ 
своихъ орбитахъ.

— ...ГІогоди-же, я ужо одинъ на одинъ расправлюсь съ

этимъ грубіяномъ, —  погоди, ужо узнаетъ онъ у меня, 
шепталъ онъ со злобой,— погоди!. . .

Вышедши къ дачамъ, мы съ нимъ разстались .
Вечеромъ мнѣ не пришлось быть въ Сокольникахъ: 

ѣздилъ я куда-то къ знакомымъ на дачу. Утромъ, желая 
узнать , чѣмъ кончилась эта исторія, я пошелъ къ обычному 
мѣсту , которое обыкновенно занималъ мой стариканъ; 
прихожу— нѣтъ его , я къ Л изѣ— и ея нѣтъ , нѣтъ даже 
ни тслеж ки, ни матери, которая обыкновенно разводила, 
или какъ это говорится, ставила самовары.

«Придутъ, молъ, вѣроятн о» , подумалъ я ,  сѣлъ у одного 
изъ ея столовъ и закурилъ папироску, —  «за погодой, вѣ
роятно!» Дѣйствительно, погода была сырая, сумрачная; 
августъ  уже приближался къ половинѣ и день выдался 
совершенно осенній: моросилъ мелкій дождь, вѣтеръ гу
лялъ но рощѣ, качая со свистомъ сосны, звуки гдѣ-то 
гудѣвшей шарманки доносились какими-то отрывками; но 
не смотря на то, кое-кто еще бродилъ но рощѣ и чайницы 
ко всѣмъ и къ каждому подходили съ своей обычной фра
зой: «барыня, не чай ли кушать? что-жь самоварчикъ- 
то прикажете?» и т . н.

Одна изъ нихъ подошла и ко мнѣ, но, увидавъ меня 
поближе, опа измѣнила эту обычную Фразу на другую.

— ...Вы должно быть Лизу , баринъ?
— ...А что?
— ...Да то, что она нынче не выйдетъ.
— ...Почему?
— ...А вы развѣ не слыхали, вчера-то, любезпаго-то 

ея до полусмерти избили, пожалуй п живъ не будетъ.
— ...Какого это любезнаго?
— ...А вотъ этого-то старичка-то почтеннаго, что съ 

вами-то хаживалъ.
— ...Василія Васильича?
— ...Иу да, кажись такъ  его звать-то .
— ...Т акъ  это развѣ ея любезный?
— ...А какж е, опа еще съ самаго начала лѣта съ нимъ 

сошлась, ввду-то только не подавала.
— ...К то -ж ь  его избилъ?
— ...А вотъ Иванъ Кудрявый, что папиросамп-то тор

г у е т ъ . . .  И Бож е ты мой, какъ онъ тузилъ его! Значитъ
онъ вчера нилъ цѣлый день, такъ  съ пьяну-то так ъ  его 
т у з и л ъ . . .  бѣда! Насилу отняли.

— ...Это онъ его вечеромъ что ли?
— ...Т акъ  вечеромъ, темно ужъ было, какъ они пере

вѣ д а л и с ь . . .  Онъ это, старикъ-то, началъ его усовѣщи
вать, слово за слово, разговорились таково крупно, тотъ 
его и ударь, потом ъ<подмялъ его нидъ себя и давай т у 
з и т ь . . .  насилу отняли его, ни живъ, ни мертвъ, такъ 
разсвирѣпѣлъ.

Остальное мнѣ было понятно.
И почти бѣгомъ побѣжалъ на дачу къ Насилью Ва~



си л ь е в и ч у . . . .  Проходя мимо будки, я увидѣлъ большую 
собравшуюся толпу и полицейскихъ; въ чуланѣ, иридѢ- 
лашіомѣ къ  будкѣ, б езъ  окошекъ и безъ дверей, разда
вались ругательства и крики Ивана Кудряваго, который 
вопилъ, что у него отняли невѣсту, любовь и жизнь его 
отняли и что избили е ю ,  истиранили...  Одинъ изъ по
лицейскихъ вышелъ изъ будки и вынесъ оттуда ящикъ 
съ  сигарами и папиросами.

— ...Надѣнь, братъ ,  па ремень, да и ступай но рощѣ! 
сказалъ  кто-то изъ толпы.

— ...Сигары, папиросы хорошъ! крикнулъ какой-то маль
чишка.

Въ чуланѣ послышались новые вопли и ругательства.
— ...Н у , подходи, подходи смѣлѣе! понукали другъ друга 

полицейскіе.— Приготовьте веревку-то ,  чтобъ сразу на
кинуть на н е г о . . .  вишь вѣдь звѣрь к ак ой . . .  Ну, подходи!

Я  поспѣшилъ уйти отъ этой сцены и пошелъ на дачу 
Насилья Васильевича.

Т ам ъ  другія сцены; въ передней меня встрѣтила мать 
Лизы и невидимому докторъ, которому она иодавала шинель,

— ...Ну, уходилъ таки онъ его! говорилъ онъ ,— поуба
вилъ ему вѣку, пожалуй и пе встанетъ.

Старуха причитывала, и притворно плакала.
Я  прошелъ въ комнату Василья В асильевича.. .  Т утъ  

я встрѣтилъ Лизу, съ  такими ж е, повидимому, притвор
ными восклицаніями.

— ...Что, Лиза, уходили старика?
— ...Н у , вотъ и уходили, я - т о  чѣмъ ви н овата . . .
— ...Можно его видѣть?
— ...Ступайте.
Я вошелъ въ слѣдующую комнату— сиалыпо Василья 

Васильевича; тамъ онъ лежалъ въ своей иостелѣ, высоко 
обложенный подушками, около него на полу стоялъ тазъ , 
на половину полный кровью; онъ глядѣлъ совершеннымъ 
мертвецомъ.

«Плохо дѣло!» подумалъ я и подошелъ къ нему. Оиъ 
с и л и лся  подать мнѣ р у к у . , .  Я сѣлъ около него на постелѣ.

— ...Я . . .  я . . .  я все ему высказалъ! проговорилъ оиъ 
мнѣ слабымъ гол осом ъ .. .

Старикъ съ трудомъ дотянулъ до осени; въ первыхъ 
числахъ октября онъ переселился туда, гдѣ его чистая, 
искренняя любовь вѣроятно лучше поймется. Но духов
ному завѣщанію все свое имущество оиъ оставилъ Л изѣ . 
Она, по его смерти , сошлась съ кудрявымъ Иваномъ и, 
говорятъ, гдѣ-то сняли овощную лавку. Меня увѣряли, 
что вся эта исторія, побои на смерть и ея связь съ с т а 
рикомъ была стачка между ними, и можетъ быть, да и 
вѣроятна, онн и до сихъ иоръ преспокойно поживаютъ, 
да добра наживаютъ: у пасъ такимъ людямъ везетъ.

ПО ПОВОДУ СТАТЬИ «ПЛҌ ННАЯ КРЫСА»
(письмо к ъ  р е д а к т о р у ) .

Милостивый Государь!

Въ 3 6 -м ъ  №  вашего журнала помѣщена была статья 
подъ названіемъ «Плѣнная к р ы с а » ,— приведшая весь К а 
ретный рядъ въ великое смятеніе,

Прежде всего считаемъ обязанностью Выразить автору 
этой статьи нашу искреннюю благодарность за то вниманіе, 
которымъ почтилъ онъ каретнорядское невѣжество, до 
сихъ норъ еще, сколько намъ извѣстно, не затронутое 
колючимъ перомъ сатирика. По этой статьѣ удалось и 
вполнѣ удалось кольнуть невѣждъ въ самое для нихъ чув
ствительное мѣстечко. И прекрасно! Дай Господи по
больше такихъ статей .

По авторъ «Плѣнной крысы» столкнулся въ Каретномъ 
ряду вѣдь только съ  однимъ изъ безчисленнаго множества 
Фактовъ, достойныхъ описанія. Да и Ф актецъ-то  этотъ 
далеко не изъ крупныхъ, То ли еще каждый день про
исходитъ у насъ въ Каретномъ ряду— 0, Господи! если 
поразсказать, т эт ъ  уши завянутъ. Крыса— это такой звѣ
рокъ, къ  которому каротиорлдцы преисполнены чувствомъ 
мщ енія . . .  ну хоть за норчу каретныхъ кузововъ, норчу, 
весьма впрочемъ рѣдко совершаемую крысами. Но вотъ 
собаки, напримѣръ, эти прямо полезныя твари, оберегаю
щія отъ воровъ людское добро— оиѣ-то чѣмъ могли про
тивъ себя вооружить каретниковъ? А между тѣмъ п о -  
смотрите-ка: почти ни одна изъ забѣглыхъ собакъ не 
уноситъ благополучно ногъ своихъ изъ Каретнаго ряда.

Когда, напримѣръ, случится несчастному барбосу ка
кому нибудь, или орелкѣ там ъ, пробѣгать вдоль ио К а
ретному ряду, тогда почти изъ каждаго каретнаго сараа 
выскакиваетъ либо батюшкинъ сынокъ, либо самъ ба
т ю ш ка , убѣленный, говоря словами вашего автора, и 
украшенный «протяженнымъ сѣдовласіемъ брады своей». 
Каждый изъ таковыхъ героевъ вооружается кирпичемъ, 
палкой, булыжникомъ и съ гамомъ и гиканьемъ, сь  ярыми 
междометіями вродѣ го-іо-іо! стремительно пускается п р е 
слѣдовать бѣднаго пса, который, поджавши хвостъ, уле
петы ваетъ  во всѣ лопатки.

Но куда бѣжать, въ какую сторону ткнуться?— такой 
вопросъ для каждаго пса оказывается неразрѣшимымъ;

Н у, читатель, не знаю, доволенъ ли ты моей идилліей, 
я вмѣстѣ съ тобой хотѣлъ на время иозабыгься въ « крас
ныхъ вымыслахъ», а разсказалъ тебв  грустную исторію; 
хотѣлъ напомнить К арамзинскую  Л изу, а нарисовалъ
Л изу современную . . .  Свалимъ эту вину на время; ктэ
ж е, въ самомъ дѣлѣ, виноватъ, если оно задаетъ такіе 
грустные тоны!

Н .  С к а вр о нс к ій ,



Каретный рядъ длиненъ; съ обѣихъ сторонъ каменныя 
стѣны да сараи; въ дверяхъ сараевъ «активные герои» 
с ъ  булыжниками, съ палками, съ каменьями;— и летитъ  
бѣдный песъ, съ отчаяннымъ визгомъ летитъ  сквозь строй 
«почтенныхъ» куицовъ, купчиковъ и купеческихъ прика- 
щиковъ Каретнаго ряда, летитъ  подъ градомъ палокъ, 
кирпичей, б у л ы ж н и к о з ъ . . . .

О, сколько переломано собачьихъ ногъ, изуродовано 
собачьихъ реберъ и сколько наслажденій почерпнуто изъ 
всего этого «почтеннымъ» купечествомъ Каретнаго  ряда!

Вотъ какъ относятся къ тварямъ неразумный ь тѣ р а з 
умныя твари, которыхъ именуютъ людьми и которыя при
томъ имѣютъ претензію причислять себя къ людямь с р е д 
няго круга. А теперь позвольте изложить вамъ вкратцѣ, 
какимъ манеромъ эти члены средняго круга относятся къ 
ближнему, къ подобному себѣ человѣку. Преувеличивать 
я не стану и за достовѣриость всего, что будетъ сказано 
мной, ручаюсь вамъ какъ членъ осмѣяннаго въ «Плѣнной 
крысѣ» куиечества и, да будетъ мнѣ позволено приба
вить— членъ, не принимавшій ровно никакого «активнаго» 
участія въ «крысиной трагед іи» .

Каждый изъ людей, проходящихъ по Каретному ряду, 
можетъ быть увѣренъ вполнѣ, что его преслѣдуетъ на
смѣшливые взгляды и плоскія шутки каретпорядцѳвъ , 
сидящихъ и стоящихъ возлѣ св іихъ  сар аев ъ ,— пусть б у 
детъ въ этомъ заранѣе убѣжденъ каждый человѣкъ, ко
торому случится проходить вдоль по Каретному ряду .—  
Вы спросите: да что же смѣшпаго-то находятъ ваши одно- 
рядцы въ какомъ нибудь мимоидущій ъ человѣкѣ?— На это 
я могу вамъ отвѣтить только одно: все, не иохожее на 
моихъ однорядцевъ-каретниковъ, возбуждаетъ въ нихъ 
какую-то странную и для нихъ самихъ непонятную н е
пріязнь— такая непріязнь свойственна всѣмъ вообще дѣтски- 
пезрѣлымъ или одичавшимъ отъ неразвитости натурамъ. 
Но самую обильную пищу для различнаго рода пошлыхъ 
остротъ и всякихъ сальностей почерпаютъ наши одпорядцы 
изъ появленія передъ ихъ сараями какой-нибудь особы 
женскаго пола, особенно, если таковая особа недурна 
личикомъ— о! вотъ т у т ъ  бы стоило прислушаться ко всему, 
что отпускаютъ наши однорядны на счетъ мимоидущей 
особы, въ какой конфузъ, въ какое смущеніе, въ какой 
страхъ наконецъ приводятъ ея своими любезными шуточ
ками да прибаугочками.

Въ подобныхъ прибауточкахъ и шуточкахъ сильнѣе про
чихъ всѣхъ «почтенныхъ» куицовъ Каретнаго ряда отли
чается нѣкій торговецъ каретами— имени его я не скажу, 
потому, зачѣмъ же слишкомъ ужь раззадоривать разныхъ 
гусе й ?— а мимоходомъ замѣчу только то, что этотъ гусь, 
нѣсколько лѣ тъ  тому назадъ, былъ чѣмъ-то вродѣ кучера, 
дворника или лакея— но всей вѣроятности онъ былъ лакей, 
потому что до сихъ поръ сохранилъ въ себѣ чисто-ла

кейскую развязность, которую никакъ но можетъ при
крыть напускной солидностью, идущею къ нему не болѣе 
того, на сколько идеть лобэе  сѣдло къ любой коровѣ. 
Еще не такъ давно у эгого Франтика на домашнемъ б а - 
ликѣ случился скандальчикъ, доходившій до разбиратель
ства у мироваго судьи. Э! да что ту тъ .  Иной человѣкъ 
какую шкуру ни надѣнь на себя, а сквозь нее все-таки 
прежній-то навозъ будетъ проглядывать.

Порядкомъ тоже достается и проходящимъ но К арет
ному ряду мужичкамъ, особливо пьяненькимъ. Иного си
волдая нетрезваго купцы наши заманятъ въ одинъ который 
нибудь изъ своихъ каретныхъ сараевъ и всю-то рожу 
этому сиволдаю выпачкаютъ масляной краской, такъ  что 
бѣдный сермяжникъ изъ человѣка-то сразу и превратится 
въ воронье нугэло. Ну, купци-каретнини посматриваютъ 
на него, да покатываются со см ѣху— сущія дѣ ти , я вамъ 
скаж у, ей-Богу право! Водилось за ними такж е и не 
совсѣмъ дѣтскія шалости: бывало на дию-то человѣкъ 
трехъ изъ мимоидущихъ мужичковъ и поколотятъ ни з а -  
што ни про-што. По теперь, съ  введеніемъ новаго суда, 
такія шалости прекратились, о чемъ весьма скорбятъ наши 
старики-купцы , «протяженнымъ сѣдовласіемъ» бородъ укра
шенные.— Э-эхъ-ма! время-то танерь не п р еж н е е ,— и л а -  
чутся иногда эти «маститые с т а р ц ы » ,— а кабы прежнее 
было, такъ  я бы ужь ЭФ'гому вотъ человѣку насыпалъ 
въ загривокъ-то! . .

О прежнемъ времени сокрушаются, значитъ, натура-то 
русская въ ширь лѣзетъ , простору т р е б у е т ъ .

Авторъ «Плѣнной кры сы », сжалившись надъ умственной 
нищетой «активныхъ героевъ крысиной трагедіи», въ концѣ 
своего очерка до нѣкоторой степени оправдываетъ каретно- 
рядскихъ невѣждъ тѣмъ обстоятельствомъ, что иному 
малограмотному человѣку иногда нечего бываетъ читать: —  
такъ мало у пасъ является путёвыхъ книгъ въ той грудѣ 
литературнаго хлама, который спеціально предназначается 
для «убогихъ» чтецовъ, подобныхъ чтецамъ Каретнаго ' 
ряда. Авторъ слишкомъ вѣжливо отнесся къ своему гру 
бому матеріалу , онъ слишкомъ снисходительно взглянулъ 
на нашихъ убогихъ чтецовъ. Паши каретники не только 
неспособны къ чтенію путёвыхъ книгъ или къ выбору ихъ 
изъ кучи литературнаго хлама, но они способны просто 
заѣсть такого человѣка, который изъявитъ способность 
читать путёвыя книги и охоту выбирать ихъ изъ кучи 
литературнаго хлама, но дешевой цѣнѣ продающагося на 
всѣхъ толкучихъ рынкахъ. Попробуй-ка явиться въ средѣ 
каретнорядікаго купечества человѣкъ, проникнутый истин
нымъ желаніемъ очиститься отъ грязной коры невѣжества, 
попытай-ка такой человѣкъ отказаться отъ «азартныхъ 
скачекъ за быстроногими крысами» или отъ оскорбляю
щаго встрѣчныхъ и поперечныхъ зубоскальства; осмѣлься- 
ка, говорю, такой человѣкъ посвятить драгоцѣнное время,



—...Хоть бы д ҍтсй постыдился! імноіі примѣръ ты  нодаешь"имъ?
—...Примѣрь? да я для нихъ то и стараюсь: пусть вадять, какъ скверно 

такъ напиваться....

въ продолженіе цѣлаго дня свободное отъ всякихъ занятій, 
чтенію полезныхъ книгъ— да его за такое вольнодумство 
куццы Каретнаго ряда загоняютъ нуіце чѣмъ любую изъ 
собакъ, извергнутъ какъ негодную траву изъ своего по
чтеннаго общества, заклеймятъ постыднымъ но ихъ мнѣнію 
именемъ ученаго , и л и , еще хуж е— ет и ли ст а .— Вотъ 
вѣдь какоіі у пасъ народъ-то: не только самъ не хочетъ 
тронуться впередъ но благотворному пути цивилизаціи, 
но даже и другимъ-то на атомъ нути загораживаетъ до
рогу. Не подумайте, что я преувеличиваю, нѣтъ! у меня 
Факты йодъ рукой, живые, вопіющіе Факты, которыми 
могу я когда угодно подтвердить истину всего, что с к а 
зано мной.

Но в с е ,  о чемъ до сихъ норъ я разсказывалъ, носитъ 
на себѣ характеръ одной лишь возмутительной дикости, 
а вѣдь герои, игравшіе «активную роль» въ «грандіозномъ 
событіи 2 9 - г о  августа» способны откидывать штучки и 
свойства невинно юмористическаго и даже свойства, при
водящаго душу въ умиленіе. Есть  у насъ въ Каретномъ 
ряду такая игра, которая всего удобнѣй можетъ совер
шаться среди улицы. Играть въ эту игру называется 
пядит ь  и состоитъ она въ томъ, что одинъ какой нибудь

балбесъ броситъ  на мостовую копеечку, а другой шалопай 
долженъ кинуть свою монетку т ак ъ ,  чтобъ она легла отъ 
первой не дальше какъ на одну пядь, т .  е. четверть. И 
какіе ту зы ,  как іе  богачи и съ какимъ азартомъ упраж
няются середь мостовой въ эту копеечную игру; сколько 
крику, сколько споровъ и ссоръ порождаютъ нромежъ 
сѣдобородыхъ тузовъ всѣ эти заб авы , свойственныя развѣ 
только малымъ ребятиш камъ, для которыхъ не пришла 
еще пора садиться за азбуку.

Ііо есть еще у насъ , такъ  сказать, діалектическія игры, 
но части ископаемой ф и л о с о ф іи . В о т ъ  тоже иотѣха-то! 
Сойдутся это съ одной стороны Н икит а Пустосвятъ, 
наиглавиѣйшій Философъ-старовѣръ и егэ неразлучный со 
товарищъ Старче, маленькая Фитюлька такая, что вы
глядываетъ изъ своей каретной лавки словно какой хо
рекъ; съ другой стороны выступятъ люди анти-расколь- 
ничьиго закала— и начнется потѣха! Стоишь и слувіаешь, 
и ни одного-то путнаго слова не услышишь, кромѣ ру 
гател ьствъ ;  ничему кромѣ илощадной брани не научишься. 
Но особенный азартъ  пріобрѣтаетъ эта игра, когда въ ней 
приметъ участіе нѣкая личность, имѣющая тысячъ около 
ста чистенькаго капитальца, который у него запрятанъ



въ кованомъ сундукѣ. Э тотъ исконаеи »іи филос  о ф ъ  долж но  
быть воспитывался по методѣ Плюшкина и пошелъ чуть 
ли не дальше своего воспитателя. О п ъ ,  т .  е . ископае- 
мый-то ф и л о с о ф ъ ,  спитъ па своемъ сундукѣ, обложив
шись со всѣхъ сторонъ заряженными ружьями; живетъ 
едва ли не хуж е, чѣмъ та особа, принадлежавшая ея 
высокоблагородію, г -жѣ Коробочкѣ, особа, которая ходила- 
ходила по двору, да мимоходомъ-то взяла и съѣла ц ы 
пленка. По только ископаемый ф и л о с о ф ъ  ц ы п л я т ъ  не к у 
ш аетъ , этакой роскоши себѣ не позволяетъ; а ѣстъ  что 
потухлѣй да побольше. ГІо силѣ здраваго смысла онъ да
леко уступ аетъ  Никитѣ П у стосвяту ,  но въ спорахъ имѣ
етъ  если не перевѣсъ , то по крайней мѣрѣ вѣсъ и вообще 
считается въ Каретномъ ряду личностью съ  вѣсомъ, по 
тому что у него сто тысячъ въ кованомъ сундукѣ; а 
съ  таковымъ обиліемъ сокровища любая тумба прослыветъ 
въ Каретномъ ряду за генія.

Да! активные герои пошлой трагедіи не слишкомъ-то 
отличаются смѣкалкой— обижены, нечего сказать , поряд
комъ обижены на счетъ дальновидности. Напримѣръ: есть 
у насъ маленькій такой человѣчекъ, превосходно скопи
ровавшій съ обезьяны и мимику, и жестикуляцію , такъ 
что начнетъ ли говорить, или руками разводить во время 
разговора, или тамъ плечикомъ подергивать, головкой по
ворачивать— ну словомъ: обезьяна и баста! Всѣ ужимк и 
такъ вотъ и рисуютъ передъ глазами оборваннаго шар
манщика, старую разстроеиную шарманку, а на ней —  
вертящуюся Фигурку мартышки въ красненькомъ колпачкѣ . 
Эта ловкая личность отмочила ловкую шгучку такого рода: 
отдала внаймы каретную лавку одному изъ своихъ с о 
товарищей каретнорядцевъ, безграмотному простаку и н а 
писала условіе, по которому наемщикъ обязывался въ т е 
ченіе пяти арендныхъ лѣтъ выплачивать по третямъ аренд
ную плату. Если ж е ,  по какимъ нибудь обстоятельствамъ, 
наемщикъ, хотя бы въ первую треть , не сможетъ внести 
денегъ къ назначенному сроку, въ такомъ случаѣ, онъ, 
какъ несостоятельный и неисправный плательщикъ, обя
зуется немедленно очистить сарай и сверхъ этого, яко бы 
въ видѣ штрафа за неаккуратность или въ видѣ неустойки, 
уплатить хозяину сарая сполна всю сумму за всѣ за пять 
л ѣ т ъ .  Каковъ коитрактецъ? не въ полномъ ли смыслѣ 
варварскій? Но слушайте, что будетъ дальше.

Когда наступилъ первый срокъ для взноса денегъ за 
первую треть , наша смышленая мартышка, яко бы про
гулки ради, взяла да и укатила изъ Москвы къ Николѣ 
на Угрѣши. Наемщикъ является къ мартышкѣ съ  день
гами— глядь: а мартышкинъ и слѣдъ простылъ. Что дѣ
лать? Кому вручить деньги, чтобъ не пропустить срока 
и не сдѣлаться безъ вины в и п оваты м ъ ? . ..  Плохо пришлось 
бы простаку , кабы смышленые люди не научили его, куда

слѣдуетъ немедленно внести арендную плату. Т акъ  з а 
падня-то мартышкина дѣла своего и не сдѣлала.

Вотъ каковы они, активные-то герои! Не однѣхъ собакъ 
и крысъ преслѣдуютъ, но п своему ближнему, своему 
сотоварищу, готовы на каждомъ шагу подетроивать ло
вушку. Грустно и тяжко становится ж ить въ такой  средѣ; 
но всего-то печальнѣй, всего тяжелѣ то обстоятельство»  
что не для каждаго открыты изъ этой среды с п а с и т е л ь 
ные вы ходы !.. .

Оканчиваю мое письмо описаніемъ той сцены, или лучш е, 
тѣхъ сценъ, какія разъигрывались въ Каретномъ ряду 
послѣ того, какъ былъ прочтенъ 3 6  й №  вашего ж у р н а л а .

Первое впечатлѣніе, произведенное на активныхъ г е 
роевъ статьей «Плѣнная крыса» было таково, что всѣ герои 
единодушно рѣшили напечатать въ «Московскихъ Вѣдомо
стяхъ» самую убійственную критику на автора. Но всѣ 
другія лица, менѣе прикосновенные къ крысиной ист ор іи , 
встрѣтили «Плѣнную крысу» такимъ бури ямъ и до того 
заразительнымъ хохотомъ, что он ъ ,  этотъ хохотъ, с о 
общился и самымъ героямъ, освирѣпѣвшимъ въ первый 
моментъ по прочтеніи 3 6  го № . — Изъ этого вы можете 
видѣть, на сколько все таки толстокожи герои 2 9 -го  
августа и какого стало быть безпощаднаго бича требуютъ 
они отъ сатирика.

Но дѣло не ограничилось однимъ хохотомъ. Люди, н е 
повинные въ крысиномъ убіеніи, принялись отъискивать 
главнѣйшаго изъ актиныхъ героевъ , того, что собствен
норучно держалъ привязанную къ крысиному хвосту б и -  
чевочку. Батюшкины сынки, принимавшіе болѣе иль менѣе 
горячее участіе въ трагическомъ происшествіи 2 9 - г о  ав 
густа, прямо указали на крысинаго купалу, который не
медленно и былъ заклейменъ прозвищемъ крысоубійцы, 
прозвищемъ, котораго, можетъ статься , всю жизнь не 
стряхнетъ онъ съ своей необработанной головы. Почтен
ный батюшка сего сы пка , готовый во всякое другое время 
подвергнуть крысу какимъ угодно истязаніямъ, на этотъ 
разъ однако взглянулъ на дѣло съ серіозиой точки зрѣнія 
и преподалъ своему дѣтищу надлежащее родительское вну
ш еніе :— вотъ молъ тебѣ, харя твоя необразованная! чув
ствуй! Это тебѣ за то , что ты на весь нашъ рядъ кон
фузъ навелъ.

Дознались, кто таковъ былъ и тотъ почтенный с та 
рецъ, украшенный «протяженнымъ сѣдовласіемъ брады», 
старецъ , совѣтовавшій дать крысѣ малую толику отдыха, а 
потомъ ужь и снова подвергнуть ее погруженіямъ въ 
грязный потокъ.

— ...Ч то , дѣдушка, говорятъ ему каретпорядцы,— и тебя 
на старости-то лѣтъ скрозь печать продернули? Дослу
ж и л ся ,  значитъ.

— ...Да што, братцы! возражаетъ дѣдушка,— пропади 
эфта печать пропадомъ. Таперича совѣстно на свѣтъ  Божій



взглянуть. Пойдешь ли, примѣрно, въ городъ— тамъ зна
комые в ъ  глаза смѣются; на Покровкѣ своя же братья 
каретники останавливаютъ съ раснросами: ну к а к ъ ? . . .  
какъ оно у васъ тамъ этакъ  сдѣлал ось -то? . . .  Ахъ вы 
крысоловы э т а к і е ! . . .  Срамота, братцы!

Въ заключеніе передаю вамъ одно весьма загадочное 
обстоятельство. Со дня появленія въ  свѣтъ статьи  «Плѣн
ная крыса» многіе родители активныхъ героевъ запили 
горькую и этотъ заной достигъ въ послѣднее время у ж а 
сающихъ размѣровъ. Что вы раж аетъ  собой сей непонят
ный Ф а к т ъ — торжество или самобичеваніе?...

Примите и проч.
КОРЕТНОРЯДЕЦЪ.

Н Е С Ч А С Т Н Ы Е

Въ барышню юнкеръ влюбился;
Ей нодноручикъ былъ милъ;
Но не ее, а другую 
Томъ нодноручикъ любилъ.

Барыши» вышла еъ досады,
[Охъ испуская, да ахъ),
З а  мужъ за ш табсъ-кап итана ;
Юнкеръ ж е бѣдный исчахъ.

А нодноручикъ добился 
Только того, что у зналъ ,
Что не его , но артиста 
Любитъ его идеалъ.

Что  же а р т и с т ъ ? . . .  Кромѣ водки 
Онъ ие любилъ ничего;
Водка-жь его не любила 
И погубила е г о .—

Эта старинная пѣсня 
Новою будетъ всегда:
Б удьте  въ любви осторожны,
Бойтесь любви, господа!

А грамантовъ.

ТЕАТРАЛЬНЫЕ КУРЬЕЗЫ И ЗАМҌ Т К И
Миражи изъ дѣйствительной жизни. — Миражный рецен
зентъ .—Заслуж еный рецензентъ.—Театралъ-рецензентъ.— 
ЬенсФИсъ заслуженнаго артиста.— Рецензентъ пошаливаетъ. 
—Мушка увлекаетъ .—Артистка и гитара.—Три грибоѣдов- 

скіе типа.—

Похожденія мои за миражами изъ дѣйствительной жизни 
увѣнчались блистательнымъ успѣхомъ. Такое ихъ набра
лось множество, что обо всѣхъ нихъ сразу и ие выска
жешься. По всего замѣчательнѣе то обстоятельство, что 
-ти  дѣйствительно существующіе миражи въ курьезности

своей ч у т ь -ч уть  только уступаютъ т ѣ м ъ ,  которые пред
ставляются моему воображенію во сиѣ. Нѣкоторые же изъ 
нихъ до такой степени неправдоподобны, что вѣрятся съ 
трудомъ. Но не смотря иа ихъ кажущуюся невѣроятность, 
вашъ покорнѣйшій слуга принимаетъ на себя полнѣйшую 
отвѣтственность за дѣйствительное существованіе въ жизни 
такихъ миражей и вмѣстѣ съ тѣмъ считаетъ себя обя
заннымъ участвующихъ въ нихъ лицъ, въ случаѣ надоб
ности, называть настоящими ихъ именами. Обидчивыя и 
щепетильныя личности имѣютъ полное право требовать 
меня лично на скамью обвиненныхъ*. Смѣю увѣрить ихъ, 
что я ни за кого не буду прятаться, а самъ ностою за 
себя и дамъ отвѣтъ за все высказанное мною. Не ду
майте, читатели , что нодобнымъ воззваніемъ я хочу увѣ
рить васъ въ непогрѣшимости моихъ мнѣній, высказывае
мыхъ въ шутливой Формѣ! Бож е васъ избави отъ подоб
наго предположенія! Гдѣ— человѣкъ, там ъ— и ошибка! Я 
посмѣюсь надъ людскими ошибками, а люди, въ свою оче
редь, посмѣются надъ моими!

«Смѣяться право не грѣшно
Надъ тѣ м ъ , что каж ется смѣшно!»

Гоняясь за миражами дѣйствительной жизни, мнѣ при
велось н а бр ест и . . .  да н ѣтъ , вы пожалуй не повѣрите! . . .  
Говорить ли у ж ь ? . . .  А? Любопытство начинаетъ, каж ется ,  
васъ мучить. Н у . . .  н у . . .  такъ  и быть, скажу. Наткнулся 
я на мираж наго  рецензента, котораго до такой степени 
одолѣваютъ миражи, что видѣть ясно онъ никакъ ие мо
ж етъ :  многое ему только каж ет ся. Бѣды, разумѣется, 
въ томъ большой н ѣтъ , но курьезно то обстоятельство, 
что этотъ рецензентъ на основаніи каж ущагося  рѣшается 
высказывать свои грозные приговоры. Т акъ  напримѣръ: 
критикуя игру артистовъ въ «Тартю ф ѣ», онъ заявляетъ, 
что роль Оргонта въ исполненіи господиномъ Ш умскимъ  
переломилась какъ-то  на двѣ части. К акая  жалость! 
Плачьте, любезные читатели, плачьте! Далѣе оный р е -  
цензептъ зам ѣчаетъ , что у г-ж и Н икулиной , въ роли 
Маріаны, горе о томъ, что Оргонтъ выдаетъ ее за Т а р 
тюфа, высказывается какъ-то  слабо. Опять какъ-т о! 
Опять миражи, какъ видите, мѣшаютъ рецензенту уяснить 
непросвѣщеннымъ смертнымъ, въ чемъ именно заклю 
чается таинственное какъ-т о ! При этомъ нельзя не по
хвалить того же рецензента за его собственное сознаніе въ 
томъ, что онъ б е з с о з н а т е л ь н о  высказываетъ свое мнѣніе 
объ игрѣ артистовъ и тѣмъ совершенно ужь иодтвер- 
ждаетъ, что миражи сильно одолѣваютъ его воображеніе. 
Нисколько ве стѣсняясь , онъ рѣшаетъ однимъ словомъ 
игру г-ж и Пикаловой въ роли Пернель: хорош а, гово
ритъ, да и вся недолга! К акъ? Почему? Отчего?— о томъ 
не спрашивайте! Онъ вамъ не отвѣтитъ. « Только .ишь 
каж ет ся», прибавляетъ оігь, (должно быть въ видѣ 
успокоенія своей совѣсти) «ей » ,  т .  е. г -ж ѣ  Пикаловой,



—...Ахъ, Маша, посмотри: безъ кринолиновъ идутъ!
—...Теперь многія, сударыня, такъ ходятъ: и княгиня Валетова, и ге

неральша Тузова, и ....
—...Молчи, грубіянка! Я слышать этого нс хочу!

«слѣдуетъ  быть повспыльчивѣе и говорить поскорѣе». 
Н е правда ли, какъ  ясно и толково?  Ему, изволите 
видѣть, только каж ет ся! Вольнымъ духомъ, не робѣя, 
онъ также рѣшаетъ, что г. Никифоровъ  въ роли Лойала 
былъ прекрасенъ  безъ всякихъ дальнѣйшихъ объясненій. 
Вы вольны думать и предполагать, что это прилагательное 
употреблено въ смыслѣ краснаго цвѣта лица! Для него 
рѣшительно все равно! Онъ и ту тъ  сознается въ своей
неувѣренности, прибавляя: только мнѣ каж ет ся . . .  Л
что именно ему каж ется , предоставляю любопытнымъ про
честь ужь самимъ въ №  3 9 - м ъ  «Антракта», на страни
цахъ котораго и напечатана эта каж ущ аяся  рецензія за 
подписью: U. Родиславскт . Отъ такого до наивности 
нерѣшительнаго рецензента нельзя не быть въ восторгѣ! 
Ж а л ь  только, что онъ подъ конецъ ‘измѣняетъ себѣ и 
ужь дикт ат орски  высказываетъ свой приговоръ относи
тельно исполненія госпожами Чумаковской  и Иолосовоіі 
роли Дорины. Я  не вполнѣ доволенъ, говоритъ онъ ,—  
ни т ою , ни другою ивъ эт ихъ арт ист окъ! Не правда 
ли, вѣдь очепь, очень сильно сказано? Онъ, изволите

видѣть, не доволенъ! Ему не каж ет ся  игра г-жи Ко
лосовой лучше игры г-жи Чумаковской. Онъ не хочетъ 
смекнуть: отчего само театральное начальство поставлено 
было въ необходимость послѣ двухъ представленій Т а р 
тюфа передать роль Дорины г-ж ѣ  Колосовой. Ему нѣтъ 
до того никакого дѣла! Онъ не внемлетъ и тому, что 
сама публика осталась до такой степени довольна новою 
Дориною, что глухой только могъ не замѣтить этого до
вольства. Оно выразилось, каж ет ся, не очень тихо. 
Прискорбно, что тутъ  рецензентъ не возжелалъ дать вѣры 
каж ущ ем уся. Прискорбно это тѣмъ болѣе, что сопо
ставленіе на одну доску таланта г-жи Колосовой съ т а 
лантомъ г-ж и Чумаковской многимъ можетъ показаться 
не смѣшнымъ, а слишкомъ грустнымъ Фактомъ, парал и-  
зирующимъ всю его курьезность. Печатное заявленіе по
добнаго Ф а к т а  на страницахъ театральной газеты «А н 
трактъ»  можетъ быть объяснено единственно тяжкою тогда 
болѣзнію покойнаго его редактора, который прежде всего 
старался быть доказательнымъ въ своихъ рецензіяхъ и 
никогда не основывалъ ихъ на каж ущ емся.



Ф Р АН Ц УЗ СК IЙ Яз ы к ъ .

П о д Ъ  Вѣс ка м и .
— J'ai loi^; 'une madame pour marcher derriere mes enlanls 

et leur montrer la langue.

На дняхъ повстрѣчался я съ  самымъ заслуженымъ 
рецензентомъ. Вы представить себѣ не можете, какъ от
радна была для меня эта встрѣча. Ветеранъ Фельетоннаго 
искусства подѣлился со мною такими курьезностями, ута 
ить которыя отъ насъ было бы преступленіемъ съ  моей 
стороны. Извѣстно ли вамъ, напримѣръ, читатели, что во 
французской труппѣ г-на Рафаэля Ф еликса есть кое-что  
и хорош аго? Вѣрно не знали? Я тоже по подозрѣвалъ, 
но почтенный Фельетонистъ увѣрилъ, что одно изъ глав 
ныхъ достоинствъ за к л ю ч а е т с я . . .  въ чемъ бы вы думали? 
Въ томъ, что всѣ артисты всегда твердо знаютъ свои 
р о ли . Какіе милые! У насъ нонъ тоже есть артистъ, 
изъ породи молчаливыхъ, который всегда твердо знаетъ 
свою роль и, высказывая ее публикѣ, всегда твердо даже 
отогрѣваетъ свои руки; но никто ему его твердое знаніе 
и твердое отогрѣваніе въ достоинство не стави тъ .  'Готъ 
ж е самый Фельетонистъ ни разу не похвалилъ его. А 
отчего?— Да оттого, надо полагать , что твердое знаніе 
роли считается достоинствомъ на Французскомъ только

я зы к ѣ  и о таковом ъ  достои н ствѣ  не с л ѣ д у е т ъ  у м ал ч и вать  
въ  добросовіьстномъ о т ч е т ѣ . (Д обросовѣстны м ъ Ф ельето
н и стъ  н а зы в а е т ъ  свой собствен ны й о тч о тъ . О н ъ  вѣдь 
очень скром ны й п и с а т е л ь ) .  В ъ  число д остои н ствъ  Фран
ц у зски х ъ  ар т и ст о въ  с т а в и т с я  имъ и то о б с то я тел ь ств о , 
что не у каж даго  и зъ  нихъ х в а т а е т ъ  та л а н т а  т ипически  
во сп р о и звести  л и ч н ость , но что въ  каж дом ъ  видно, по 
крайней міьріь, ст араніе. У наш его вы ш еп риведенн аго  
ар т и ст а  т а к ж е  нс х в а т а е т ъ  т а л а н т а ,  по ст а р а н ія  о ч е н ь , 
очень много; а никто его за  то  по головкѣ  не гл ад и тъ , 
потом у вѣ р о ятн о , что стар ан іе  цѣнно только  во Ф ранцу
з а х ъ . У нихъ  одно ст араніе не бытг> диссонансомъ въ 
общемъ аккордѣ производит ъ уж е хорош ее впеча - 
тлѣніе. Н у п р о с т а  эти  Ф ранцузы , по словам ъ  Ф ел ьет о 
н и с т а — маги и волш ебники! А к ак іе  они вѣ ж л и вы е! П о
чтенны й Ф ельетон и стъ  у т в е р ж д а е т ъ , что если  добросо
в ѣ с тн о е  (в ъ  родѣ вѣ роятн о  м олчалин скаго) усердіе и нельзя
н а зва ть  и с к у с с т в о м ъ , то  мож но п р и ч е с т ь . . .  к ъ  чему бы
вы думали? держу пари не отгадаете!— К ъ знанію щ е -

Н А  ПЛ Ю Щ И Х Ѣ .

— Je sonne—personnel... Je ressonne—repersonne!-



ническаго при ли ч ія , обличающаго уваженіе къ публикѣ . 
Фельетонистъ рекомендуетъ подобное знаніе , какъ п р и 
мѣръ, достойный подраж анія. Спасибо ему! Онъ очень 
добрый человѣкъ, потому и можетъ писать добросовѣ
стные отчоты. Да ниспошлетъ на него Аполлонъ всѣ 
таланты и да вселитъ въ него логическое теченіе мыслей! 
А то онъ по добротѣ своей иногда сбивается. На стра
ницѣ 1 5 - й ,  положимъ, увѣритъ в а с ъ ,  что каждый артистъ 
труппы г -н а  Ф еликса избѣгаетъ привычныхъ пріемовъ , 
отрѣшается отъ личнаго я \  а на 1 6 -й  страницѣ Фельето
нистъ забудетъ, что говорилъ на 4 5 - й ,  и примется у вѣ 
рять, что (самый лучшій артистъ , краса труппы ,)  г .  Р а 
вель обладаетъ однообразными пріем ам и. И тутъ  ж е, 
какъ будто вскользь, зам ѣтитъ , что большинство москви
чей не обжилось съ париж скими нравам и  и что у насъ 
нѣтъ t i e r s - e t a t ,  понимающаго по Французски. Не знаете 
ли вы, читатели, что это за звѣрь t i e r s - e t a t ?  Я  давно 
надъ этимъ словомъ ломаю свою голову. Гіоломайте-ка 
вы теперь свои ! Въ словарѣ Эртеля оно значитъ: 
среднее состояніе и т рет ій чинъ въ государствѣ. По 
у рецензента оно имѣетъ какое нибудь особое таинствен
ное значеніе, а то онъ так ъ  бы и назвалъ третьимъ 
чиномъ  или среднимъ состояніемъ. К ак ъ  хотите, а другой 
ту тъ  умыселъ! Доберитесь пожалуйста до него! Если 
угодно знать имя этого Фельетониста, то я могу только 
сообщить вамъ, что подъ статьею, изъ которой извлечены 
мною выставленные здѣсь діаманты  и которая въ цѣ
ломъ своемъ составѣ напечатана въ №  3 5  «Современной 
Лѣтописи»,— красуется подпись: / / .  Паповскій.

З а с л у ж е и ы й  артистъ  г. Колосовъ въ свой бенефисъ 
возобновилъ боборыкинскаго Ребенка, который, точно въ 
лю лькѣ, давно покоился на полкѣ театральной библіотеки. 
Авторъ, наградивъ свое дѣтище самою нелѣпою идейкою, 
пустилъ  гулять его но бѣлому свѣту безъ всякой под
поры. Онъ разум ѣется  уходился и захрапѣлъ сномъ пра- 

‘ведника, но как ой -то  лукашка надоумилъ г-на Колосова 
разбудить этого ребенка. Похвалить за то нашего артиста 
нельзя. «Р е бе н ок ъ » ,  какъ драматическое произведеніе, 
крайне нееостоятельно во всѣхъ отношеніяхъ, но смотрѣлся 
публикой съ большимъ сочувствіемъ, единственно благо
даря таланту г-ж и Ѳедотовой. Природная нервозность 
этой артистки, ея непритворныя слезы помогаютъ скры
вать недостатки характера, сочиненнаго, изъ собственной 
своей Фантазіи, авторомъ.

Въ первомъ дѣйствіи дѣвушка-ребенокъ каж отся  наивною 
до глупости, до идіотизма. Помираетъ со смѣху надъ вы 
читанными ею Фразами. Стихъ въ родѣ: « Я жить хочу, 
чтобъ мыслить и стр ад ать !»  вы зы ваетъ  хохотъ. Ф раза: 
«Нужно выяснить свои отношенія къ  людямъ!»— -опять 
хохотъ. И вдругъ эта наивность, не умѣющая перечесть 
десяти безъ пальцевъ, является грознымъ еудьею своего

отца, требуетъ у него отчета въ  его поведеніи, въ  е' 
образѣ жизни, въ судьбѣ своей матери. Н у ,  съ  чѣмъ это 
сообразно! Авторъ не беретъ на себя ни малѣйшаго труда 
развить нсих-ически характеръ своей героини. Веѣ переходы 
душевные совершаются экспромтомъ, случайно. Посплет
ничаетъ Мароа и Ребенокъ, совершенно непонимающій 
жизни, вдругъ превращается въ возмужалую дѣвушку. По
бесѣдуетъ съ  этой дѣвушкой тетя ,  и дѣвушка превращается 
въ трагическую страдалицу. Не правда ли, какъ все это 
просто! Всѣ сшивки даже видны! Вотъ такими -то  н р у -  
жинками и приводится въ дѣйствіе вся драма. Много надо 
имѣть таланта артисткѣ, чтобы скрыть такія толсты я, 
живыя нитки мертвой ніесы. Ч есть  и слава г -ж ѣ  Ѳедо
товой. Она сваею прочувствованною игрою заставила з а 
быть всѣ недостатки самой піесы.

Одинъ изъ театраловъ , именующій себя С. Я ковле
вымъ, печатію заявляетъ въ томъ ж е 3 5 -м ъ  Лз «Совре
менной лѣтониси», что будто отъ роли «Ребенка», между 
прочимъ, у г-жи Ѳедотовой осталась въ игрѣ плакси 
вость тона. Какими способами могъ г. С. Яковлевъ 
дойти до такой и п о т е з ы . . .  виноватъ: аксіом ы ]... не б е
русь разрѣшать! Да вѣроятно онъ и самъ не разрѣшилъ 
бы! Трудно очень! Вонъ онъ увѣряетъ, что будто г. Са
маринъ  сдѣлалъ т рагидрам ат ичссщ ю  роль изъ Т а р 
тюфа! Неужели ж е этому и вѣрить?— Онъ вѣдь шутитъ! 
В сѣ, кто только видѣли г . Самарина въ этой роли скорѣе 
обвинятъ его ігь излишней веселости, въ глумленіи надъ 
самимъ Тартюфомъ, а не въ трагизмѣ, котораго пѣтъ и 
слѣда. Т еатралъ  просто расшалился. Ш утки-ради, вѣро
ятно, онъ доводитъ также до свѣдѣнія своихъ читателей, 
что будто г . Самаринъ, накинувъ па себя маску лице
м ѣ рія , драпировался ею съ серьезностью. П у , судите 
сами: развѣ можно драпироваться маскою! Какой этотъ 
театралъ  должно быть шалунъ! Вздумалось ему также, 
ни с ъ  того, ни съ сего, упрекнуть г-на Ш умскаго  за 
то ,  что онъ , по его мнѣнію, не вошелъ въ роль О р г а н а .  
Выговариваетъ ему такж е и за то , что онъ выказалъ 
какую -т о  твердость характера, какую -т о  желѣзную волю, 
при которой будто бы дѣлалось совершенно необъясни
мымъ ею  подчиненіе  Тартюфу. Кто ж е виноватъ, что 
г . театрал ъ ,  хвастающійся знакомствомъ съ бровнорой 
неизвѣстнаго ему самому автора. L e t tre  su r  la comedie 
de l ’lm p o s te u r ,  уяснилъ себѣ на выворотъ характеръ Ор
гопта. Не понялъ, что Мольеръ имѣлъ именно въ виду 
выставить въ О р г а н ѣ  характеръ не дюжинный, чтобы 
тѣмъ прядать еще большее значеніе обаятельному вліянію 
такого ханжи, какъ Тартюфъ. Т е а т р а л ъ  договорился йодъ 
конецъ до того, что ему ужь стало казат ься, что 
гг. Самаринъ и Шумскій могли бы помѣняться ролями. 
Какое сильное, поэтическое воображеніе! Пѳ даромъ видно 
почтенные издатели «Московскихъ Вѣдомостей» отвели



мѣсто для рецензій гг .  Дановскаго н Яковлева не на 
страницахъ вѣдомостей, а въ Воскресныхъ прибавле
ніяхъ  къ онымъ, то-ѳсть берегутъ такія поэтическія р е 
цензіи, pour la bonne Louche, вмѣсто праздничнаго пи
рожнаго.

©мѣстѣ съ старымъ «Ребенкомъ» даны были двѣ новыя 
одноактныя піески: Г ласная касса ссудъ и Первый 
чинъ. Каюсь, не удалось мнѣ видѣть кассы, но Первый 
чинъ просмотрѣлъ не безъ удовольствія. Въ этой пу
стенькой картинкѣ нѣкоторые характеры обрисованы до
вольно удачно. Г . Садовскій типично передаетъ личность 
огставнаго чиновника, который отъ нечего дѣлать п и ш етъ  
замѣтки въ календарѣ и ко всѣмъ пристаетъ съ вопро
сомъ: «Когда Нева стала?» Г . Ѳедотовъ, изображающій 
первый чинъ, искусно умѣлъ соединить въ себѣ два раз
нородные типа: канцелярскаго чиновника, получившаго 
чинъ, и разбитного разнощика, надувающаго православный 
людъ. Какой талантъ! Изъ этой піески публика можетъ по
черпнуть большое количество загадокъ въ родѣ напримѣръ: 
«Отъ чего утка плыветъ?» — Отгадка: «Отъ б ер ега !» —  
«Ч то  съ козой послѣ четвертаго года б ы в а е т ъ ? » — О т 
г а д к а . . . .  І Іу , да отгадку я вамъ не скажу: сами раз
гадайте!

Недавно мнѣ удалось увидать наяву ту самую м уш ку, 
которая пригрезилась мнѣ въ прошлый разъ во снѣ. Ахъ, 
какая опа очаровательная! Б е з ъ  восторга нельзя смотрѣть 
на ея голубые глазки и пепельные волосики. Чтобъ по
любоваться на ея два блѣднорозовыя крылышка, не жаль 
отдать пять ярко-красныхъ бумажекъ. Похожденія очарова
тельной м уш ки  полны самаго живаго интереса, по о нихъ 
до болѣе свободнаго времени.

Слухи носятся, что будто одна молодая артистка т а к ъ  
хорошо умѣетъ  играть на гитарѣ  и съ такимъ искус
ствомъ перебирать самыя тонкія струны, что прямо въ  
ея карманы сыплется манна, въ. видѣ полновѣсныхъ чер
вончиковъ.

Поговариваютъ также, что будто три грибоѣдовскихъ 
тина: м олчалинскій , f амусовскій , и репетиловскгй  
отплатили самою чорною неблагодарностью своему у ч и 
т елю . Они всѣ отвернули спои лики въ тотъ самый 
моментъ, какъ только ихъ наставникъ пересталъ имѣть 
для нихъ значеніе. Послѣдній изъ этихъ типовъ (репети- 
ловскій) оказался комичнѣе всѣхъ по своей курьезйой вы 
ходкѣ. Онъ ужь совсѣмъ нагнулъ голову, чтобъ покло
ниться, но увидавъ, что никто, изъ собратовъ по искусству , 
не кланяется, пустился улепетывать безъ оглядки. И 
смѣшно, и грустно!

БЕСѢДА ДВУХЪ ИЗВОЩИКОВЪ

Вчера мнѣ пришлось подслушать вотъ какой разговоръ 
и до сихъ поръ я не могу надивиться на быструю смѣтку 
нашего неповоротливаго на видъ простолюдина.

— ...Т ы  чего, Ваиюха, пригорюнился?
— ...Пригорюнишься т у т ъ ,  коли  ничего не клеится да 

вездѣ л о п а е т с я ,— хоть петлю надѣвай.
— ...Д а, Дурова голова! а ты  толкомъ говори; въ чемъ 

дѣло?
— ...Говори не говори, не поможешь т у т ъ ,  такое горе 

случилось, что семиияденаый лобъ ничего не достукается.
— ...А може врешь?
— - Н ѣ тъ ,  не вру.
— ...ІІу ,  дуракъ.
— ...Что ты лаеш ься-то?  вѣдь сказать , не поможешь, 

вѣдь новую ногу моему Сѣркѣ не приставишь? ну и молчи.
— ...Сломалъ? это что 4 0  рублевъ-то заплатилъ? ме -  

р еи ъ-то?
— ...Онъ самый, вотъ на этомъ мѣстѣ, какъ есть по

поламъ перешибло, на живодерню тащить придется.
— ...К ак ъ -ж е  это съ  нимъ попричилось?
— ...Л ѣсъ  возилъ, онъ и поскользнулся подъ бревно, а 

я съ дуру-то кнутомъ ударилъ, чтобъ мнѣ пусто было!
— ...А ты  погоди, иа живодерню возить, пойдемъ р а

зопьемъ нолштоФа, я угощу, послѣ отдашь, да смотри, 
барыши пополамъ. Идетъ чтоли?

— ...Да ты никакъ ошалѣлъ? К ак ъ  ж е это можно, ч то 
бы ногу таперича. . .  да еще барыши к а к іе - т о . . .

— ...Н у ,  дуракъ-же ты, коли мнѣ ие вѣришь. И ико- 
лашка братецъ ты мой, пустяковъ болтать не ста н етъ .  
Пойдемъ.

Меня это до того заняло, что я рѣшился идти за ними. 
Пароду въ кабакѣ было много, и мнѣ удалось пом ѣстить
ся очень близко къ  Николаю, который выкинулъ с т е р 
тый серебряный четвертакъ иа столъ и потребовалъ п о - '  
луШТОФЪ водки.

— ...Лошадь, у тебя, П апаха , стоила 2 0 0  р у б . , началъ 
Николай.

— ...4 0  рублевъ, больше никто не далъ бы.
— ...Не твое дѣло, слушай и молчи.
— ...Н у , ну!
— ...К уп и лъ  ты ее у меяя.
— ...Эвоса!
— ...Молчи, тебѣ говорятъ.
— ...Ну!
— ...Послѣднія деньги отдалъ 1 0 0  р . , а 1 0 0  долженъ 

остался.
— ...Да за нѣтъ эго?
— ...Н е твое лило, молчи.
— ...Ну ладно.

А. В.



— ...У Пречистенскихъ воротъ есть проулокъ Б е з ы 
менный прозывается.

— ...Кое мѣсто?
— ...Л какъ къ Москвѣ рѣкѣ-то  спускаться , первый на 

правую руку б уд е тъ .
— ...Знаю; еще ту тъ  мостикъ поперекъ его, при и а -  

чалѣ-то.
— ...Т е -т е -т е !  ну, понялъ?
— ...Понялъ. Я тамъ мѣсяца 4  тому назадъ, чуть было 

самъ ноги не сломалъ, провалился.
— ...Да ты что понялъ-то?
— ...Мѣсто-то гдѣ, знаю.
— ...Д уракъ-ж е ,  братецъ , ты . Ему въ ротъ положи, да 

и разжуй еще, тогда только онъ пойметъ.
Они выпили, чокнувшись, по стакану водки; потомъ 

повторили.
— ...Ну слушаіі-же и не раздумывай, а дѣлай, какъ я 

скажу: завтра объ эвту пору приводи ты какъ  ни на 
есть своего мерена въ Безымянный проулокъ, къ  тому 
самому мостику, а я у Кирилыча лошадь съ телѣгой 
возьму и тамъ тебя дожидаться стану. К а к ъ  ты  съ ме- 
реномъ-то явишься, я значитъ сейчасъ Кириличеву л о 
шадь выпрягу, а Сѣрку твоего повалимъ на мосту; ты

караулъ заорешь, ди и ахай хорошенько. . .  что гл а з а -т о  
выпучилъ, али не умѣешь караулъ кричать?

— ...Стой. Понялъ, братъ, теперь, доподлинно.,. .  Ну 
голова! нечего с к а з а т ь . . . .  Молчи, болѣ не говори ни 
с л о в а . . . .  Понялъ. Эй малый! Еще полуштофъ сюда с л а 
денькаго; я деньги отдамъ.

— ...А ты не знаешь, чей мостъ-то? Ужь больно давно 
онъ гнидой-то стоитъ.

— ...Молчи. А то вонъ баринъ-то прислушивается, еще 
пожалуй все дѣло испортитъ. А слава Б огу , что есть 
такой мостъ: хоша по немъ ѣздить и опасно, а все при 
случаѣ можно всякую бѣду па него свал и ть ,  н убытки 
воротить съ кого сл ѣдуетъ .

N . N.
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